
开关机

Switch machine

开机：眼镜佩戴后自动开机
关机：摘下眼镜，15秒后自动关机
（注：如果眼镜上有汗水会影响开关机效果，请注意清洁干净）

Power on: automatically power on after wearing the glasses
Shutdown: Take off the glasses and automatically shut down after 15 
seconds
(Note: If there is sweat on the glasses, it will affect the 
switching effect, please pay attention to clean it)

Mise sous tension : s'allume automatiquement après avoir porté les l
unettes
Arrêt : retirez les lunettes et éteignez automatiquement après 15 
secondes
(Remarques: S'il y a de la sueur sur les lunettes, cela affectera l'effet de 
commutation, veuillez faire attention à le nettoyer)

Einschalten: Automatisches Einschalten nach dem Tragen der Brille
Herunterfahren: Brille abnehmen und nach 15 Sekunden automatisch 
herunterfahren
(Hinweis: Wenn Schweiß auf der Brille ist, beeinträchtigt dies den 
Schalteffekt, bitte achten Sie darauf, sie zu reinigen)

Encendido: se enciende automáticamente después de usar las gafas
Apagado: quítese las gafas y apague automáticamente después de 15 
segundos
(Nota: si hay sudor en las gafas, afectará el efecto de cambio, 
preste atención para limpiarlo)

Accensione: si accende automaticamente dopo aver indossato gli occhiali
Spegnimento: togli gli occhiali e si spegne automaticamente dopo 15 
secondi
(Nota: se c'è sudore sugli occhiali, influenzerà l'effetto di commutazione, 
si prega di prestare attenzione a pulirlo)

電源オン：眼鏡をかけた後、自動的に電源がオンになります
シャットダウン：メガネを外し、15秒後に自動的にシャットダウンします
（注：メガネに汗をかいた場合、切り替え効果に影響がありますので、お手
入れにご注意ください）

唤醒语音助手

Voice assistance

    

唤醒语音助手：触摸点击（左 或 右）3下

Wake up the voice assistant: touch and tap (left or right) 3 times

Réveillez l'assistant vocal: touchez et touchez (gauche ou droite) 3 
fois

Wecken Sie den Sprachassistenten auf: Berühren und tippen Sie 
dreimal (links oder rechts)

Activar el asistente de voz: toque y toque (izquierda o derecha) 3 
veces

Riattiva l'assistente vocale: tocca e tocca (sinistra o destra) 3 volte

音声アシスタントを覚ます：タッチして3回（左または右）タップします 

配对

Pairing

使用指南

User Manual

Guidage de l'utilisateur

Benutzerführung

Orientación del usuario

Guida dell'utente

ユーザーのガイダンス

SMART GLASSES

智能眼镜开机后打开手机蓝牙，搜索设备名称Escribele Glasses E10并连接。
(  注：智能眼镜充电自动关机，拔下充电器或充满电后自动开机，智能眼镜
自动识别已配对设备并自动连接。如搜索不到蓝牙设备名称Escribele Glasses 
E10，在开机后双击左右触摸键，指示灯会红蓝交替闪烁显示，即可使蓝牙设
备达搜索状态，手机页面点击蓝牙设备名称Escribele Glasses E10并连接。)

After the smart glasses are turned on, turn on the Bluetooth of the 
mobile phone, search for the device name Escribele Glasses E10 and 
connect.(Note: The smart glasses will automatically turn off when
 charging, unplug the charger or turn on automatically after fully 
charged, the smart glasses will automatically recognize the paired 
device and automatically connect. If the Bluetooth device name 
Escribele Glasses E10 cannot be found, double-click the left and right 
touch keys after turning on the device, the indicator light will be Red 
and blue flash alternately to make the Bluetooth device reach the 
search state, click the Bluetooth device name Escribele Glasses E10 on 
the phone page and connect.)

Une fois les lunettes intelligentes allumées, activez le Bluetooth du 
téléphone portable, recherchez le nom de l'appareil Escribele Glasses 
E10 et connectez-vous.
(Remarque: les lunettes intelligentes s'éteignent automatiquement 
après la charge, débranchent le chargeur ou s'allument après avoir 
été complètement chargées, les lunettes intelligentes reconnaissent 
automatiquement l'appareil couplé et se connectent 
automatiquement. Si le nom de l'appareil Bluetooth Escribele Glasses 
E10 ne peut pas être recherché, double-cliquez sur les touches tactiles 
gauche et droite après avoir allumé l'appareil, le voyant lumineux 
sera Le rouge et le bleu clignotent en alternance pour que le 
périphérique Bluetooth atteigne l'état de recherche, cliquez sur le 
nom du périphérique Bluetooth Escribele Glasses E10 sur la page du 
téléphone et connectez-vous.)

音乐

Music

音乐暂停/播放:  触摸点击（左 或 右）1下
音乐切换：触摸点击左2下切换上一首

触摸点击右2下切换下一首

Music pause/play: touch (left or right) 1 times
Music switch: touch and click left 2 down to switch to the previous song
Touch and click right 2 down to switch to the next song

Pause / lecture de la musique: touchez (gauche ou droite) 1 fois
Changement de musique: touchez et cliquez gauche 2 vers le bas pour 
passer à la chanson précédente
Appuyez et cliquez à droite 2 vers le bas pour passer à la chanson 
suivante

Musik pausieren/abspielen: 1 Mal berühren und klicken (links oder rechts)
Musikschalter:Berühren und klicken Sie links 2 nach unten, um zum 
vorherigen Titel zu wechseln
Berühren und klicken Sie mit der rechten Maustaste 2 nach unten, um 
zum nächsten Titel zu wechseln

Pausa / reproducción de música: toque (izquierda o derecha) 1 veces
Interruptor de música: toque y haga clic en la izquierda 2 hacia abajo 
para cambiar a la canción anterior
Toque y haga clic derecho 2 hacia abajo para cambiar a la siguiente 
canción

Pausa / riproduzione della musica: toccare (sinistra o destra) 1 volte
Interruttore musicale: toccare e fare clic a sinistra 2 in basso per passare 
al brano precedente
Toccare e fare clic a destra 2 in basso per passare al brano successivo

音楽の一時停止/再生：タッチ（左または右）1回
音楽スイッチ：タッチして左に2をクリックすると、前の曲に切り替わります
 次の曲に切り替えるには、右2をタッチしてクリックします

电话

Phone

来电接听/结束通话:  触摸点击（左 或 右）1下
拒接电话：长按触摸键（左 或 右）2秒
(注：通话音量大小在手机上调节）

Incoming call answer/end call: touch (left or right) 1 times
Reject a call: long press the touch key (left or right) for 2 seconds
(Note: the volume of the call can be adjusted on the phone)

Répondre à un appel entrant / terminer un appel: touchez (gauche 
ou droite) 1 fois
Rejeter un appel: appuyez longuement sur la touche tactile (gauche 
ou droite) pendant 2 secondes
(Remarque: le volume de l'appel peut être réglé sur le téléphone)

Um einen Anruf anzunehmen/zu beenden: 1 Mal berühren und klicken
 (links oder rechts).
Anruf ablehnen: Drücken Sie die Touch-Taste (links oder rechts) 2 
Sekunden lang
(Hinweis: Die Lautstärke des Anrufs kann am Telefon eingestellt 
werden.)

Respuesta / finalización de llamada entrante: toque (izquierda o 
derecha) 1 veces
Rechazar una llamada: mantenga presionada la tecla táctil (izquierda 
o derecha) durante 2 segundos
(Nota: el volumen de la llamada se puede ajustar en el teléfono)

Chiamata in arrivo risposta / fine chiamata: toccare (sinistra o destra) 
1 volte
Rifiutare una chiamata: premere a lungo il tasto touch (sinistro o 
destro) per 2 secondi
(Nota: il volume della chiamata può essere regolato sul telefono)

着信応答/通話終了：タッチ（左または右）1回
通話を拒否する：タッチキー（左または右）を2秒間長押しします
（注：電話の音量は電話で調整できます）

佩戴感应

Wear induction

当佩戴眼镜时则会自动播放音乐，若摘下眼镜时则会自动暂停播放音乐

When wearing glasses, it will automatically play music, if you take 
off the glasses, it will automatically pause playing music

La musique jouera automatiquement lorsque vous portez des 
lunettes et se mettra automatiquement en pause lorsque les lunettes 
sont retirées

Beim Tragen einer Brille wird automatisch Musik abgespielt und beim 
Abnehmen der Brille automatisch angehalten

La música se reproducirá automáticamente cuando se lleven gafas y 
se detendrá automáticamente cuando se quiten las gafas.

La musica verrà riprodotta automaticamente quando si indossano 
gli occhiali e si interromperà automaticamente quando gli occhiali 
vengono tolti

眼鏡をかけていると音楽が自動的に再生され、眼鏡を外すと音楽が自動的
に一時停止します

Schalten Sie nach dem Einschalten der Smart-Brille das Bluetooth des 
Mobiltelefons ein, suchen Sie nach dem Gerätenamen Glasses_E9 und 
stellen Sie eine Verbindung her.
(Hinweis: Die Smart-Brille wird nach dem Aufladen automatisch 
heruntergefahren, das Ladegerät vom Stromnetz getrennt oder nach dem 
vollständigen Aufladen eingeschaltet. Die Smart-Brille erkennt das 
gekoppelte Gerät automatisch und stellt automatisch eine Verbindung her. 
Wenn der Bluetooth-Gerätename Glasses_E9 nicht gesucht werden kann, 
doppelklicken Sie nach dem Einschalten des Geräts auf die linke und rechte 
Touch-Taste Rot und Blau blinken abwechselnd, damit das Bluetooth-Gerät 
den Suchstatus erreicht. Klicken Sie auf der Telefonseite auf den 
Bluetooth-Gerätenamen Glasses_E9 und stellen Sie eine Verbindung her.)

Schalten Sie nach dem Einschalten der Smart-Brille das Bluetooth 
des Mobiltelefons ein, suchen Sie nach dem Gerätenamen 
Escribele Glasses E10 und stellen Sie eine Verbindung her.
(Hinweis: Die Smart-Brille wird nach dem Aufladen automatisch 
heruntergefahren, das Ladegerät vom Stromnetz getrennt oder nach 
dem vollständigen Aufladen eingeschaltet. Die Smart-Brille erkennt 
das gekoppelte Gerät automatisch und stellt automatisch eine 
Verbindung her. Wenn der Bluetooth-Gerätename Escribele Glasses E10 
nicht gesucht werden kann, doppelklicken Sie nach dem Einschalten 
des Geräts auf die linke und rechte Touch-Taste Rot und Blau blinken 
abwechselnd, damit das Bluetooth-Gerät den Suchstatus erreicht. 
Klicken Sie auf der Telefonseite auf den Bluetooth-Gerätenamen 
Escribele Glasses E10 und stellen Sie eine Verbindung her.)

Después de encender las gafas inteligentes, encienda el Bluetooth 
del teléfono móvil, busque el nombre del dispositivo Escribele Glasses 
E10 y conéctese.
(Nota: Las gafas inteligentes se apagarán automáticamente cuando 
se carguen, desconectarán el cargador o se encenderán
automáticamente después de cargarlas por completo, las gafas 
inteligentes reconocerán automáticamente el dispositivo 
emparejado y se conectarán automáticamente. Si no se puede 
encontrar el nombre del dispositivo Bluetooth Escribele Glasses E10, 
haga doble clic en las teclas táctiles izquierda y derecha después de 
encender el dispositivo, la luz indicadora se encenderá El rojo y el 
azul parpadean alternativamente para que el dispositivo Bluetooth 
alcance el estado de búsqueda, haga clic en el nombre del 
dispositivo Bluetooth Escribele Glasses E10 en la página del teléfono y 
conéctese).

Dopo che gli occhiali intelligenti sono stati accesi, accendi il 
Bluetooth del telefono cellulare, cerca il nome del dispositivo 
Escribele Glasses E10 e connettiti.
(Nota: gli occhiali intelligenti si spegneranno automaticamente 
dopo la ricarica, scollegheranno il caricabatterie o si accenderanno 
dopo la ricarica completa, gli occhiali intelligenti riconosceranno 
automaticamente il dispositivo accoppiato e si connetteranno 
automaticamente. Se non è possibile cercare il nome del dispositivo 
Bluetooth Escribele Glasses E10, fare doppio clic sui tasti a sfioramento 
sinistro e destro dopo aver acceso il dispositivo, l'indicatore luminoso 
sarà Il rosso e il blu lampeggiano alternativamente per far sì che il 
dispositivo Bluetooth raggiunga lo stato di ricerca, fare clic sul nome 
del dispositivo Bluetooth Escribele Glasses E10 nella pagina del 
telefono e connettersi.)

スマートグラスがオンになったら、携帯電話のBluetoothをオンにし、
デバイス名Escribele Glasses E10を検索して接続します。
（注：スマートグラスは、充電時に自動的にオフになり、充電器を外す
か、完全に充電された後に自動的にオンになります。スマートグラスは
ペアリングされたデバイスを自動的に認識して自動的に接続します。
Bluetoothデバイス名Escribele Glasses E10が見つからない場合は、デバイ
スの電源をオンにした後に左右のタッチキーをダブルクリックすると、イン
ジケータライトが点灯します 赤と青が交互に点滅してBluetoothデバイス
を検索状態にし、電話ページでBluetoothデバイス名Escribele Glasses E10
をクリックして接続します。

注：开机后任意镜腿连续点击4次会有提示中文或英文

Note: After turning on any temple, you will be 
prompted in Chinese or English if you click on any 
of the temples 4 times in a row

Remarque: après la mise sous tension, cliquez sur 
n'importe quel temple pendant 4 fois consécutives 
pour afficher le chinois ou l'anglais

Hinweis: Wenn Sie nach dem Einschalten vier Mal 
hintereinander auf einen Tempel klicken, werden 
Chinesisch oder Englisch angezeigt

Nota: Después de encender, haga clic en cualquier 
templo durante 4 veces consecutivas para indicar 
chino o inglés.

Nota: dopo l'accensione, fare clic su qualsiasi 
tempio per 4 volte consecutive richiederà cinese o 
inglese

注：電源を入れた後、いずれかの寺院を4回連続してク
リックすると、中国語または英語のプロンプトが表示
されます

充电

Recharge

磁吸式充电：充电时显示红灯常亮
充满时显示蓝灯常亮（需90分钟充满）

Magnetic charging: the red light is always on when charging
The blue light is always on when fully charged (it takes 90 minutes to 
fully charge)

Charge magnétique: le voyant rouge est toujours allumé lors de la 
chargeLa lumière bleue est toujours allumée lorsqu'elle est 
complètement chargée (cela prend 90 minutes pour charger 
complètement)

Magnetisches Laden: Das rote Licht leuchtet beim Laden immer
Das blaue Licht leuchtet immer, wenn der Akku vollständig 
aufgeladen ist (das vollständige Aufladen dauert 90 Minuten).

Carga magnética: la luz roja siempre está encendida durante la carga
La luz azul está siempre encendida cuando está completamente 
cargada (tarda 90 minutos en cargarse por completo)

Carica magnetica: la luce rossa è sempre accesa durante la ricarica
La luce blu è sempre accesa quando è completamente carica (ci 
vogliono 90 minuti per caricarsi completamente)

    磁気充電：充電中は常に赤いライトが点灯します
    完全に充電されると、青色のライトが常に点灯します（完全に充電する
    には90分かかります）

左触摸键
Left touch key

右触摸键
Right touch key
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左触摸键
Left touch key

右触摸键
Right touch key
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左触摸键
Left touch key

右触摸键
Right touch key
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遥控拍照

Remote camera

遥控拍照：先在手机打开照相机，然后触摸眼镜左边按键2次进行遥控拍照

Remote control photo: first turn on the camera on the mobile phone, 
then touch the left button of the glasses twice to take a remote photoy

Photo à distance : allumez d'abord l'appareil photo sur le téléphone 
portable, puis appuyez deux fois sur le bouton gauche des lunettes 
pour prendre une photo à distance

Fernbedienungsfoto: Schalten Sie zuerst die Kamera am Mobiltelefon 
ein und berühren Sie dann zweimal die linke Taste der Brille, um ein 
Fernfoto aufzunehmen

Foto de control remoto: primero encienda la cámara en el teléfono 
móvil, luego toque el botón izquierdo de las gafas dos veces para 
tomar una foto remota

Foto del telecomando: accendi prima la fotocamera sul cellulare, quindi
 tocca due volte il pulsante sinistro degli occhiali per scattare una foto a 
distanza

リモコンの写真：最初に携帯電話のカメラの電源を入れ、
次にメガネの左ボタンを2回タッチしてリモコンの写真を撮ります

左触摸键
Left touch key

×2

音量

Volume

音量减少：触摸长按左边按键音量减少
音量增加：触摸长按右边按键音量增加
（注：音乐音量大小也可以在手机上调节）

Reduction: touch and hold the button on the left to reduce the volume
Increase: touch and hold the right button to increase the volume
(Note: The music volume can also be adjusted on the phone)

Diminuer : appuyez longuement sur le bouton de gauche pour diminuer 
le volume
Augmenter : appuyez longuement sur le bouton droit pour augmenter 
le volume
(Remarque : le volume de la musique peut également être ajusté sur le 
téléphone)

Verringern: Berühren und halten Sie die Taste links, um die Lautstärke zu 
verringern
Erhöhen: Berühren und halten Sie die rechte Taste, um die Lautstärke zu 
erhöhen
(Hinweis: Die Musiklautstärke kann auch am Telefon angepasst werden)

Disminuir: mantén presionado el botón de la izquierda para disminuir el 
volumen
Aumentar: toque y mantenga presionado el botón derecho para aumentar 
el volumen
(Nota: el volumen de la música también se puede ajustar en el teléfono)

Diminuisci: tocca e tieni premuto il pulsante a sinistra per diminuire il 
volume
Aumenta: tocca e tieni premuto il pulsante destro per aumentare il 
volume
(Nota: il volume della musica può essere regolato anche sul telefono)

減らす：音量を下げるには、左側のボタンを長押しします
増加：右ボタンを長押しして音量を上げます
（注：音楽の音量は電話でも調整できます）

    

左触摸键
Left touch key

右触摸键
Right touch key

中英文语言切换

Chinese and English language 
switching

    

中英文语言切换：触摸点击（左 或 右）4下

Chinese and English language switching: touch (left or right) 4 times

Changement de langue chinoise et anglaise: touchez (gauche ou 
droite) 4 fois

Umschalten der chinesischen und englischen Sprache: Berühren Sie 
4 Mal (links oder rechts)

Cambio lingua cinese e inglese: toccare (sinistra o destra) 4 volte

中国語と英語の切り替え：タッチ（左または右）4回

左触摸键
Left touch key

右触摸键
Right touch key

×4
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